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Dansk

PRODUKTSPECIFIKATIONER

Model DXV15TA

Stromforsyning 220-240V / 50Hz / 1100 W
Teethedstryk 12 kPa

Luftstrom 42,5L/S

Tankvolumen 5L

Slange 48mm x 2,1Tm

Stromledning HO5W-F, 2C x 0.75mm% 4.85 m

Pakkens indhold

Pakken indeholder:

Luftslange pa 48 mm x 2,1 m (DXVA19-2600A)
Forleengerrar (DXVA19-1202)

Smalt mundstykke (DXVA19-1300)

Bredt mundstykke (DXVA19-1400)

Skumfilter (DXVA20-1200A)

Rent Connect™ -filter (DXVC4001)
Engangsstovpose (DXVA25-4240)
Veerktojsadapter (DXVA19-2780)
Brugsvejledning

® Kontrollér apparat, dele og tilbehor for skader,

der kan veere opstaet under transport.

e Tag dig tid til at leese denne vejledning grundigt og
forsta den,for apparatet tages i brug.

_ = ) — o — N —

DEFINITIONER: SIKKERHEDSANVISNINGER
Nedenstaende definitioner beskriver sikkerhedsniveauet
for hvert signalord. Laes vejledningen, og veer
opmaerksom pa disse symboler.

A FARE: Angiver en umiddelbart farlig situation, der,
medmindre den undgas, vil resultere i dod elfer alvoriig
personskade.

A ADVARSEL: Angiver en potentielt farlig situation,

der, medmindre den undgas, kunne resultere i ded eller
alvorlig personskade.

A FORSIGTIG: Angiver en potentielt farfig situation, der,
medmindre den undgés, kan resultere i mindre elfler
moderat personskade.

BEMZAERK: Angiver en handling, der ikke er forbundet
med personskade, men som, medmindre den undgas,
kan resultere i materiel skade.

VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER
A ADVARSEL: Ved brug af elektriske apparater skal de
grundizeggende sikkerhedsanvisninger altid overholdes
for at mindske risikoen for brand, elektrisk sted og
personskade, herunder felgende:

L/ZES OG FOLG ALLE ANVISNINGER, FOR
APPARATET TAGES | BRUG.

A ADVARSEL: For at mindske risikoen for elektrisk
stod.Udseet ikke apparatet for regn. Opbevar apparatet
indenders.

e Ffterlad aldrig apparatet, mens det er sluttet til en
stremkilde. Traek stikket ud af stikkontakten, nér det ikke
er i brug, og for der foretages service pa det.

® [ ad ikke apparatet blive brugt som legetaj. Vaer
ekstra opmaerksom, nar apparatet bruges af effer i
neerheden af barn.

® Brug KUN dette apparat som beskrevet i
brugsvejledningen.Brug kun tilbeher, der er anbefalet
af DEWALT.

® Brug ikke dette apparat, hvis ledningen eller stikket er
beskadiget. Hvis apparatet ikke virker korrekt, efler hvis
det har veeret tabt, beskadiget, efterladt udenders eller
tabt i vand, skal det returneres til et servicecenter.

® Undga at treekke eller beere apparatet i ledningen,
bruge ledningen som héndtag, lukke en der om
ledningen eller traekke ledningen rundt om skarpe
hjerner eller kanter. Kor ikke apparatet hen over
ledningen. Hold ledningen veek fra varme overflader.

® Tag ikke apparatets stik ud af stikkontakten ved at
treekke i ledningen. Treek stikket ud ved at tag fat om
stikket, ikke ledningen.

® Hold ikke stikket eller apparatet med vade heender.

o Stik ikke genstande ind i apparatets dbninger. Brug
ikke apparatet med en tilstoppet abning. Hold
abningerne fri for stev, fnug, har og andet, der kan
nedseette luftstrammen.

® Hold hér, lest tej, fingre og alle andre kropsdele veek
fra apparatets dbninger og beveegelige dele.

® Sjuk for alle betjeningsknapper, for strommen
frakobles til apparatet.

o VVaer ekstra forsigtig ved rengering pa trapper.

® Brug ikke apparatet til at opsamle letantaendelige eller
braendbare veesker som benzin, og brug det ikke pa
omrader, hvor der findes letantsendelige eller
brandfarfige veesker.

® Der kan forekomme stad med statisk elektricitet pa
torre omréder, eller hvor den relative luftfugtighed er lav.
Dette er kun forbigdaende og pavirker ikke brugen af
stavsugeren. For at reducere hyppigheden for statisk
sted kan luften tilfores fugt med en luftfugter, elfer der
kan anvendes en antistatisk slange (standard pa nogle
modeller).

e for at undga selvantaendelse skal beholderen tammes
efter brug.

A FORSIGTIG: Dette apparat er ikke beregnet til brug
af personer (herunder barn) med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner elfer med manglende
erfaring og viden, medmindre de er under opsyn eller
far instruktion i brugen af apparatet af den person, der
er ansvarlig for deres sikkerhed.Born skal vaere under
opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.
GEM DENNE VEJLEDNING

EKSTRA SIKKERHEDSREGLER

® Opsug ikke genstande, der braender eller ryger, f.eks.
cigaretter, teendstikker eller varm aske.

® Opsug ikke letantaendelige, eksplosive materialer som
kul, korn elfer andet finkornet, letantaendeligt materiale.



Deutsch

1.Leeren Sie den Behélter, siche Anweisungen unter,
Leeren des Behélters”
2. Stellen Sie den Behéilter mit der Offnung nach unten
auf, bis er trocken ist. Verwenden Sie fiir den trockenen
Staubsaugbetrieb KEINEN feuchten Behélter.
3.Legen Sie den Unterdruckkopf (4 auf einer ebenen
Fléche ab, bis er trocken ist.
4.Bauen Sie die Fifter wieder ein, wenn der Unterdruckkopf
trocken ist. Siehe ,Filter” im Abschnitt ,Wartung*.
5. Wenn der Behélter trocken ist, setzen Sie den
Unterdruckkopf (4 auf den Behaélter und sichern Sie ihn
durch SchiieBen derBehélterverschilisse (5
Ausschalten/Transport (Abb. A)

1.Drehen Sie den Werkzeugschalter auf die Position
OFF.(3
2. Stecken Sie das Gerét aus.
3.Bewahren Sie das Netzkabel (2 auf,indem

Sie es wie abgebildet um den Zubehdérbox / Kabelwickel

8 wickein.
4. Beim Transport in Fahrzeugen sichern Sie die
Maschine.

WARTUNG
Ihr DEWALT-Gerét wurde fir langfristigen Betrieb mit
minimalem Wartungsaufwand konstruiert. Ein
kontinuierficher, zufriedenstellender Betrieb hangt von
der richtigen Pflege des Geréts und seiner regeiméaBigen
Reinigung ab.

A WARNUNG: Um Verletzungsgefahr zu vermeiden,
das Gerdt ausschalten und von der Stromquelle trennen,
bevor Zubehdrteile angebracht oder entfernt,
Einstellungen vorgenommen oder gedndert oder
Reparaturen ausgefiihrt werden. Ungewolltes Anlaufen
kann Verletzungen verursachen.

A WARNUNG: Bei einer Instandhaltung durch den
Benutzer muss die Maschine soweit wie verniinftigerweise
durchfihrbar zerlegt, gereinigt und instandgesetzt werden,
ohne dass dabei Risiken fir das Wartungspersonal und
andere Personen entstehen. Angemessene
SicherheitsmalBnahmen umfassen die Reinigung vor der
Zerlegung, lokale Abluftfilterung am Zerlegeort, Reinigung
des Wartungsbereichs und geeignete persdnliche
Schutzausristung.

® Der Hersteller oder eine unterwiesene Person fiihren
mindestens in jéhrlichen Intervallen eine technische
Prdfung durch, die z. B. aus einer Priifung des Filters
auf Schaden, der Luftdichtheit der Maschine sowie der
ordnungsgeméBen Funktion des Steuermechanismus
besteht.

® Bei der Durchfiihrung von Instandhaltungs- oder
Reparaturarbeiten sind alle verschmutzten Gegensténde,
die nicht zufriedenstellend gereinigt werden kénnen, zu
entsorgen; soiche Gegenstédnde sind in undurchidssigen
Beutein sowie geméB allen entsprechenden
Entsorgungsvorschriften zu entsorgen.

e FUr Staubabsaugungen ist es erforderiich, eine
ausreichende Luftaustauschrate L im Raum
sicherzustellen, wenn die Abluft in den Raum
zurtickgeleitet wird.

(HINWEIS: Hierbei sind nationale Richtlinien einzuhalten.)

Filter (Abb. A, H, i) Filterpflege

Die in diesem Staubsauger verwendeten Filter sind Langzeitfiter. 1

Um bei der Minimierung der Staubzirkulation effektiv sein zu,

MUISSEN die Fiter richtig eingebautund in gutem Zustand
Filter ausbauen

1.Drehen Sie den Ein-/Aus-Schalter "3 auf die Position OFF
(O) und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
2. Lésen Sie die Behélterverschiiisse'3" und nehmen Sie
den Unterdruckkopf (4 vom Behéiter ab. Legen Sie den
Unterdruckkopf umgekehrt auf einer ebenen Fldche ab.
3. Drehen Sie jeden Filter' 2

wie dargestellt an der Kunststoffendabdeckung
gegenden Uhrzeigersinn und nehmen Sie ihn vorsichtig
vom Kopf ab.Achten Sie dabei darauf, dass keine
Sticke in die Montagedffnung fallen.
HINWEIS:Darauf achten,dasFiltermatenial nicht beschédigen.
4. Wenn die Unterseite des Unterdruckkopfes 4
gereinigt werden muss, verwenden Sie dazu ein
feuchtesTuch und milde Seife und lassen Sie den Kopf
anschiieBend gut trocknen.Entsorgen Sie das Tuch in
einen geeigneten Behélter.

5.Prtifen Sie den Filter auf VerschleiBB, Risse oder andere
Schéden. HINWEIS: Bei Zweifel (iber den Zustand der
Fitter MUSSEN diiese gewechselt werden. Beschédigte
Fitter NICHT weiter verwenden.

A WARNUNG: Zur Fitterreinigung niemails Druckluft
oder eine Blirste verwenden, da sonst Schéden an der
Fittermembran entstehen,wodurch Staub durch den
Fitter eindringen kann. Falls notwendig feicht gegen eine
harte Oberflidche kiopfen oder mit Wasser aussplilen,
das Raumtemperatur hat, und an der Luft trocknen
Jlassen.Normalerweise brauchen die Filter nicht gereinigt
zu werden, selbst wenn sie mit Staub bedeckt sind. Das
automatische Filterreinigungssystem sorgt flir anhaltende
maximale Leistungsfahigkeit,sodass weiterhin Funktions
tlichtigkeit gegeben ist.Falls die Filtermembran sichtbar
beschadigt ist, die Fifteraustauschen. Filter halten in der
ung und Pflege zwischen sechs und zwdif Monate lang.
Filter einbauen

1.Die Fitterdichtung @5 muss eingebaut und sicher befestigt sein.

2.Die Filtergewinde 16 zum Gewinde des Unterdruckkopfs

ausrichten und den Filterhandfest imUhrzeigersinn anziehen.
HINWEIS:Darauf achten, das Filtermaterial nicht zu

beschédigen.

3.Setzen Sie den Unterdruckkopf (4 auf den Behélterund (5

sichern Sie ihn durch SchiieBen der Behélterverschilisse
Behidilter leeren (Abb. J)

A WARNUNG: Um die Verletzungsgefahr durch

ungewolites Anlaufen zu vermeiden, das Netzkabel vor

dem Leeren des Staubbehélters trennen.

1.Nehmen Sie die Saugkopfbaugruppe des Nass-/Troc

kenstaubsaugers ab, indem Sie die Deckelklammern auf

beiden Seiten des Staubsaugers nach aulBen ziehen.

Heben Sie die Saugkopfbaugruppe ab.

2. Leeren Sie den Behédlterinhalt in einen geeigneten

Abfallbehdlter.disposal container.

HINWEIS: Entfernen Sie den Schaumstofffiter und

ersetzen Sie ihn durch einen Patronenfilter, wenn Sie eine

trockene Wellenabsaugung durchftihren.

Einsetzen des Schaumstofffilters

Dieser Reiniger erfordert nur eine minimale Umstellung

von Trockenreinigung zu Trockenreinigung. Ein sauberer

1



Deutsch

Patronenfilter kann verwendet werden, um kieine
Fltssigkeitsmengen abzusaugen. Um beste Ergebnisse
zu erzielen, entfernen Sie die Kartusche und alle
Einwegoder wiederverwendbaren Filter, wenn Sie grol3e
Flussigkeitsmengen absaugen. Installieren Sie einen
Schaumstofffiter 17 , wie in Abbildung I gezeigt.
Die Installation eines Schaumstofffilters trdgt zum
Schutz des Motors bei und minimiert die mdégliche
Beschlagbildung im Auslass oder das Nachtropfen

von Flussigkeit um den Deckel.

BLASBETRIEB

A WARNUNG: Damit sich in der Néhe aufhaltende
Personen nicht verietzt werden, diese von herumfliegenden
Stiicken femhalten.

MAVORSICHT: Eine Atemschutzmaske tragen, wenn
durch die Blasfunktion Staub entsteht, der eingeatmet.
A VORSICHT:Um Hérschéden zu vermeiden, bei
stundenlangem Betrieb des Staubsaugers/Staubbldsers
oder bei Arbeiten in lauten Umgebungen Gehdrschutz
tragen.

Blasfunktion (Abb. C)

Ihr Staubsauger verflgt tiber eine Blasfunktion. Damit
kénnen Sdgespéne und andere Stlicke weggeblasen
werden. So lassen sich Staub und Stiicke aus Garagen
oder von Terrassen und Zufahrten entfernen. Fihren Sie
dlie folgenden Schritte aus, um Ihren Staubsauger als
Bléser einzusetzen.

1.Suchen Sie am Staubsauger den Blasanschiuss.
2.Stecken Sie ein Ende des Schlauchs in den
Blasanschluss ein.

3.Schalten Sie den Staubsauger ein ,,ON*

Lagerung (Abb. A)

1.Leeren Sie den Behdéilter, siehe Anweisungen zu ,Leeren
des Behélters* unter ,,Betrieb*.

2. Reinigen Sie den Staubsauger innen und aulBen. Siehe
Reinigung.

3.Reinigen oder ersetzen Sie die Filter, siehe ,Filter".
4.Verstauen Sie den Saugschlauch und das Netzkabe/
wie in der Abbildung gezeigt. Lagern Sie das Gerét in
einem trockenen Raum und schlitzen Sie es vor
unbefugter Benutzung.

Optionales Zubehor

A WARNUNG: Da Zubehér, das nicht von DEWALT
angeboten wird, nicht mit diesem Produkt geprdift worden
ist, kann die Verwendung von solchem Zubehdr an diesem
Gerét gefahriich sein.Um die Verletzungsgefahr zu
minimieren, solfte nur von DEWALT empfohlenes
Zubehdr mit diesem Produkt verwendet werden.
REINIGUNG

Damit hr Nass-/Trockensauger seine gute Optik
beibehélt, reinigen Sie die AuBenseite mit einem mit
warmem Wasser und milder Seife befeuchteten Tuch.
Reinigen des Behélters:

1. Entleeren Sie Veerunreinigungen.

2. Waschen Sie den Behélter griindlich mit warmem
Wasser und milder Seife aus.

3. Wischen Sie ihn mit einem trockenen Tuch aus.

FEHLERBEHEBUNG
Kleinere Probleme kénnen oftmals behoben werden,
ohne den Kundendienst anrufen zum mdssen.

PROBLEM LOSUNG

Motor I&uft nicht

Netzkabel, Stecker und Steckdose
prtifen.

Der Ein-/Aus-Schalter muss sich in
der Position ON (|) befinden.

Saugkapazitat ldsst
nach

Blockierungen in der Saugdise, im
Saugrohr, im Saugschlauch oder in
den Fiftern beseitigen.

Papier- oder Filzbeutel wieder
einsetzen.

Richtigen Einbau der
Filter tberprdfen.

Filter reinigen oder austauschen.

Behéilter leeren, siehe ,Leeren des
Behéters*” unter ,Betrieb*.

Staubsauger geht
aus

Eine thermische Uberfast wurde ausgeidst:
1.Schalten Sie den Staubsauger aus
und trennen Sie ihn vom Netz.

2. Leeren Sie den Behéiter, falls
erforderfich.

3. Lassen Sie das Gerdt abkuhlen.
4. Stecken Sie das Netzkabel in eine
geeignete Steckdose und steflen Sie
den Ein-/Aus-Schalter auf die
Position ON (|), um das Gerét zu
prdfen.

Beim Staubsaugen
tritt Staub aus

Richtigen Einbau der
Fifter tberprtifen.

Die Fifter dtirfen nicht beschédigt sein;
fals erforderiich, ersetzen.

Die Fifterdichtungen mtissen
eingebaut und sicher befestigt sein.

Uberpriifen Sie den Sitz des
Vakuumkopfes.

A WARNUNG: Wenn das Netzkabel beschadigt ist,
muss es vom Hersteller, dessen Kundendienstbeauf
tragten oder einer gleichermalen qualifizierten Person
ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.

A WARNUNG!

Dieses Produkt darf NICHT zur Filterung von

Krankheitserregern wie
COVID-19 verwendet

werden. Befolgen Sie GERATEGARANTIE

alle lokalen, staatlichen

und bundesstaatlichen

Richtlinien zu allgemeinen Jahre

Reinigungspraktiken. Beschriinkte
Garantie
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PRODUCT SPECIFICATIONS

Model DXV15TA

Power 220-240V / 50Hz / 1100 W

Seal pressure 12 kPa

Air flow 42.5L/S

Tank capacity 15L

Hose 48mm x 2.1m

Power cord HO5WV-F, 2C x 0.75mm? 4.85m
PACKAGE CONTENTS

The package contains:

48mm x 2.1m Hose (DXVA19-2600A)

Extension Wand (DXVA19-1202)

Crevice Nozzle (DXVA19-1400)

Utility Nozzle (DXVA19-1300)

Foam Filter (DXVA20-1200A)

Disposable Dust Bag (DXVA25-4240)

Clean Connect™ Fifter (DXVC4001)

Tool Adapter(DXVA19-2780)

Instruction Manual

e Check for damage to the tool, parts or accessories
which may have occurred during transport.

e Take the time to thoroughly read and understand this
manual prior to operation.

DEFINITIONS: SAFETY GUIDELINES

The definitions below describe the level of severity for
each signal word. Please read the manual and pay
attention to these symbols.

A DANGER: Indicates an imminently hazardous
situation which, if not avoided, will result in death or
serious injury.

A WARNING: Indicates a potentially hazardous
situation which, if not avoided, could result in death
or serious injury.

A CAUTION: indicates a potentially hazardous
situation which, if not avoided, may resuit in minor or
moderate injury.

NOTICE: indicates a practice not related to
personal injury which, if not avoided, may result in
property damage.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
A WARNING: When using electric appliances, always
follow basic safety precautions to reduce the risk of
fire, electric shock and personal injury, including

the following:

BEFORE USING THIS APPLIANCE, READ AND
FOLLOW ALL INSTRUCTIONS.

A WARNING: To reduce the risk of electric shock.
Do not expose to rain. Store indoors.

R Y N ¢ JECUE R \ S Y
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® Do not leave the appliance when it is connected to a
power source. Unplug it from outlet when not in use
and before servicing.

* Do not allow the appliance to be used as a toy. Pay
close attention when the appliance is used by or near
children.

* Use the appliance ONLY as described in the manual.
Use only DEWALT recommended attachments.

® Do not use the appliance with a damaged cord or
plug. If the appliance is not working correctly, or if it
has been dropped, damaged, left outdoors, or
dropped in water, return it to a service center.

® Do not pull or carry the appliance by the cord, use
the cord as a handle, close a door on the cord, or
pull the cord around sharp edges or corners. Do not
run the appliance over the cord. Keep cord away
from heated surfaces.

® Do not unplug the appliance by pulling on the cord.
To unplug, grasp the plug, not the cord.

® Do not handle the piug or appliance with wet hands.

® Do not put any objects into the openings of the
appliance. Do not use the appliance with any
opening blocked; keep free of dust, lint, hair and
anything else that may reduce air flow.

® Keep hair, loose clothing, fingers, and all body parts
away from the openings and moving parts.

* Turn off all controls before unplugging the appliance.

® Take extra care when cleaning on stairs.

® Do not use the appliance to pick up flammable or
combustible liquids, such as gasoline, or use in areas
where flammable or combustible liquids are present.

o Static shocks are possible in dry areas or when the
relative humidity of the air is low. This is only
temporary and does not affect the use of the vacuum.
To reduce the frequency of static shocks, add

moisture to the air with a console, installed humidifier
or use hose (standard on some models).

® To avoid spontaneous combustion, empty the dust tank
after each use.

A\ CAUTION: The appiiance is not intended for use

by people (including children) with reduced physical,

sensory or mental capabilities, or lack of experience

and knowledge, unless they have been given supervision

or instruction concerning use of the appliance by a

person responsible for their safety.

Chifdren should be supervised to ensure that they do

not play with the appliance.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

ADDITIONAL SAFETY RULES

® Do not pick up anything that is burning or smoking,
such as cigarettes, matches or hot ashes.

* Do not use to vacuum combustible explosive
materials, such as coal, grain or other finely divided
combustible materials.

® Do not use to vacuum hazardous, toxic or
carcinogenic materials, such as asbestos or pesticide.

* Never pick up explosive liquids (e.g. gasoline, diesel
fuel, heating oil, paint thinner, etc.), acids or solvents.
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® Do not use vacuum without filters in place, except
as described under WET PICK UP APPLICATIONS.

® Some wood contains preservatives which can be
toxic. Take extra care to prevent inhalation and skin
contact when working with these materials. Request
and follow any safety information avaifable from the
material supplier.

® Do not use vacuum as a step ladder.

® Do not place heavy objects on vacuum.

* An extension cord must have adequate wire size for
safety.

e /f an extension cord is to be used outdoors it must
be marked.

A WARNING:

To reduce the exposure to these chemicals, wear

approved safety equipment such as dust masks that

are specially designed to filter out microscopic particles.

ON MOTOR HOUSING :
A WARNING:
® 7O REDUCE THE RISK OF INJURY, USER MUST
READ INSTRUCTION MANUAL. DO NOT LEAVE
THE VACUUM UNATTENDED WHEN IT IS
SWITCHED ON. DO NOT PICK UP FLAMMABLE,
COMBUSTIBLE OR HOT MATERIALS. DO NOT
USE AROUND EXPLOSIVE DUST, LIQUIDS OR
VAPORS. ELECTRICAL DEVICES PRODUCE ARCS
OR SPARKS WHICH CAN CAUSE FIRE OR
EXPLOSION. DO NOT USE AT FILLING STATIONS
OR ANYWHERE GASOLINE IS STORED OR
DISPENSED. DO NOT VACUUM TOXIC OR
CARCINOGENIC MATERIALS OR OTHER HEALTH
ENDANGERING MATERIALS SUCH AS ASBESTOS
OR PESTICIDES. ALWAYS USE PROPER EYE AND
RESPIRATORY PROTECTION. TO REDUCE THE
RISK OF ELECTRICAL SHOCK, DO NOT EXPOSE
TO RAIN. STORE INDOORS. WHEN SERVICING,
USE ONLY IDENTICAL REPLACEMENT PARTS.
NOT TO BE USED AS A STEP STOOL.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

OPERATING INSTRUCTIONS

UNPACKING & SETUP SUMMARY

1. Pull lid latches in an outward motion, remove power

head and some accessories that may have been
shipped in the tank.

2. Before replacing power head, refer to this manual to
ensure you have the proper filters installed for the
cleaning operation.

3. Replace power head, and apply pressure with thumb
to each latch until it snaps tightly in place. Make sure
all lid latches are clamped securely.

4. Insert the end of the hose into the inlet of the tank.

5. Attach the extension wands to the end of the hose.
Apply slight pressure until fitting is tight.

6. Attach one of the cleaning accessories (depending
on the cleaning requirements) to the extension
wands. Twist slightly to tighten the connection.

7. Plug the cord into the wall outlet. The vacuum is
ready for use.

A WARNING:

To reduce the risk of fire or explosion, do not operate
this vac in areas with flammable gases, vapors or
explosive dust in the air. Flammable gases or vapors
include but are not limited to: lighter fluid, solvent-type
cleaners, oil-based paints, gasoline, alcohol or aeroso!
sprays. Explosive dusts include but are not limited to:
coal, magnesium, aluminum, and grain or gun powder.
Do not vacuum explosive dust, flammable or
combustible fiquids or hot ashes. Do not use this vac
as a sprayer for any flammable or combustible liquid.
To reduce the risk of health hazards from vapors or
dusts, do not vacuum toxic materials.

A WARNING:

SERVICING OF DOUBLE-

INSULATED WET/DRY VAC

In a double-insulated Wet/Dry Vac, two systems of
insulation are provided instead of grounding. No
grounding means is provided on a double-insulated
appliance, nor should a means for grounding be
added. Servicing a double-insulated Wet/Dry \Vac
requires extreme care and knowledge of the system
and should be done only by qualified service personnel.
Replacement parts for a double-insulated Wet/Dry

Vac must be identical to the parts they replace. This
double-insulated Wet/Dry Vac is marked with the words
"DOUBLE-INSULATED" and the symbol [O] (square
within a square) may also be marked on the appliance.
To reduce the risk of injury from electrical shock, unplug
power cord before servicing the electrical parts of the
Wet/Dry Vac.

IMPORTANT SAFEGUARDS

The symbol on the product or packaging indicates that
the product must not be treated as domestic refuse.
Instead, it should be handed in to a collection point for
the recycling of electrical and electronic components.

By ensuring the product is treated in the right way, this
will help to prevent the negative impact on environment
and health that may resuit from the product being thrown
away as general waste. For further information about
recycling, you should contact the Jocal authorities, refuse
collection service or the sales outlet where you bought
the goods.

PROTECTING THE ENVIRONMENT

Separate collection. Products and batteries
marked with this symbol must not be

f— disposed of with normal household waste.

Products and batteries contain materials that can be
recovered or recycled reducing the demand for raw
materials. Please recycle electrical products and
batteries according to local provisions. Further
information is available at www.2helpU.com



English
DESCRIPTION (Fig. A)

A

WARNING: Never modify the power appliance or

any part of it. Damage or personal injury could resuit.
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Flip-up handle

Power cord

On/off switch

Vacuum head

Lid latches

Dust tank

Hose

Accessories box/Cord wrap
Clean connect™ fifter
Vacuum port

Extension wands storage area
Disposable dust bag

ASSEMBLY AND ADJUSTMENTS (Fig- A-C)

A

WARNING: To reduce the risk of injury, turn

appliance off and disconnect appliance from
power source before installing and removing
accessories, before adjusting or changing
set-ups or when making repairs. An accidental
start-up can cause injury.

A

WARNING: The filter (9° must always be in

place while vacuuming, except as described

un

der WET PICK UP APPLICATIONS under

OPERATION. When vacuuming fine dust, you
may also need to use an disposable dust bag to
make emptying the dust tank easier.

1.

2.

3.

Install the disposable dust bag12 , as shown

in Fig. B.

NOTE: Be careful not to tear the bag. Place bag
securely onto vacuum port (10 to provide a tight
seal for maximum dust colfection performance.
Place the vacuum head (4 onto the dust tank'6
and secure it by closing the lid latches (5 .

Insert the end of hose (7 into clip-in hose vacuum
port10 and tighten the end of hose to the tank.

OPERATION
INSTRUCTIONS FOR USE (Fig. A, D, E)

A WARNING: Always observe the safety instructions

and applicable regulations.

1.
2.
3.

Plug the power cord into an appropriate outlet.
Turn the on/off switch3  to the ON position (1).
The DeWALT construction dust extractor is fitted
with the DEWALT connection system. It allows a
fast, secure connection between the hose (7

and power tool. The connector 13/ connects
directly to DEWALT compatible tools or through the
use of an adapter (available from local DEWALT
suppfier). If you need Install the adapters, refer to
Fig. E.

NOTE: If using an adapter ensure it is firmly
attached to the tool outlet before following the steps
below.

OPERATING INSTRUCTIONS

REMOVE/CHANGE USED DISPOSABLE

DUST BAG (Fig. A)

A WARNING: Appropriate personal protective

equipment like dust mask and gloves should be used

while handling used dust bags.

1. Turn off vacuum and unplug cord from outlet.

2. Unlatch lid latches (5 and remove vacuum head ‘4 .

3. Pull the disposable dust bag12 carefully from vacuum
port 10 .

4. Seal the disposable dust bag @2 opening tightly when
removing it from the machine.

5. Dispose the disposable dust bag (12 in appropriate
container according to statutory provisions.

WET PICK UP APPLICATIONS (Fig. A, G)
A WARNING: If foam or liquid escapes from the
machine, switch off immediately.
AWARNING: Do not use the machine with this set
up for dust Class L.
The ball float 14 will block air to the motor when
the dust tank is full and the sound of the motor will
change at once.
When the motor has a high pitched sound and air/
water flow stops, empty the dust tank.
1. Turn off vacuum and unplug cord from outlet.
2. Unlatch lid latches (5 and remove vacuum
head (4.
8. Empty contents of dust tank (6 into a suitable container
or drain.
A CAUTION: Ciean the water level limiting device
regularly and examine it for signs of damage. Refer to
Fig. G.
NOTICE: DO NOT remove ball float 14 , doing so
will cause damage to the vacuum. The ball float keeps
water from entering the motor.
Before using the vacuum for wet pick up:
e Fnsure the dust tank is empty and free of excessive dust.
® Remove the filter (9 .

TO CONVERT BACK TO DRY VACUUM
OPERATION (Fig. A)

1. Empty dust tank, refer to TO EMPTY DUST TANK
instructions.

Place dust tank upside down position until dry. DO
NOT use wet dust tank for dry pick up.

Place vacuum head(4 on a level surface appliance dry.
Reinstall fitters when vacuum head is dry. See Filters
under Maintenance.

When dust tank is dry place the vacuum head (4
onto the dust tank and secure it by closing the

lid latches(s .

2.

3.
4.
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SHUT DOWN/TRANSPORTATION (Fig. A)

1. Turn on/off (3. to the OFF position.

2. Unplug the unit.

3. Store the power cord "2 wrapping it around the
accessories box/cord wrap (8 as shown.

4. When transporting in vehicles, secure the machine.

MAINTENANCE

The DEWALT appliance has been designed to operate

overa long period of time with a minimum of

maintenance. Continuous satisfactory operation
depends upon proper appliance care and regular
cleaning.

AWARNING: To reduce the risk of injury,

turn appliance off and disconnect

appliance from power source before
installing and removing accessories,
before adjusting or changing set-ups or
when making repairs. An accidental start-up
can cause injury.

AWARNING: For user servicing, the machine must
be dismantled, cleaned and serviced, as far as is
reasonably practicable, without causing risk to the
maintenance staff and others. Suitable precautions
include, decontamination before dismantling, provision

for focal filtered exhaust ventilation where the machine
is dismantled, cleaning of the maintenance area and
suitable personal protection.

e The manufacturer, or an instructed person, shall
perform a technical inspection at least annually,
consisting of, for example, inspection of the filter for
damage, air tightness of the machine and proper
function of the control mechanism.

® When carrying out service or repair operations, all
contaminated items which cannot be satisfactorily
cleaned, are to be disposed of; such items shall be
disposed of in impervious bags in accordance with
any current regulation for the disposal of such waste.

® For dust extractors it is necessary to provide for an
adequate air change rate L in the room if the exhaust
air is returned to the room.

NOTE: Refer to national regulations is necessary.

FILTER (Fig. A, H, 1)

FILTER CARE

The filters included with this vacuum are fong life filters.
To be effective in minimizing dust recirculation, the filters
MUST be installed correctly and in good condition.
AWARNING: Appropriate personal protective
equipment like dust mask and gloves should be used
while handling the filters.

To Remove Clean Connect™ Filter

1. Turn on/off (3 to the OFF position (O )
and unplug cord from outlet.

2. Release lid latches (5 and remove vacuum
head (4 . from canister. Place vacuum head on a
level surface upside down.

8. Turn each fifter (9 counterciockwise by gripping it
on the plastic end cover as shown, and carefully
remove from head, ensuring debris does not fall into
mounting hole.

NOTE: Use care to not damage filter material.

4. If the bottom side of the vacuum head (4 needs to
be cleaned, use a cloth dampened with water and
mild soap and allow it to dry. Dispose the cloth in an
appropriate container.

5. Inspect filters for wear, tears or other damage.

NOTE: If there is any doubt on the condition of the

filters they MUST be replaced. DO NOT continue use

if fitters are damaged.

A WARNING: Never use compressed air or a brush

to clean filters, otherwise damage to the fitter membrane

will occur which will alfow dust to pass through the fifter.

If needed, gently tap against a hard surface or rinse with

room temperature water and let air dry. Cleaning of the

filters is typically unnecessary, even if the filter is covered
with dust. The automatic fifter cleaning system will
maintain maximum performance and continue to function.

If visual damage to the filter membrane exists, replace

filters. Filters typically last between six and twelve months

depending on use and care.

To Install Clean Connect™ Fiiter

1. Ensure filter seal 15 is in place and is secure.

2. Line up fifter threads A6 to vacuum head threads and
using moderate force, turn fifter clockwise until tight.

NOTE: Use careful to not damage filter material.

3. Place the vacuum head (4 onto the dust tank and
secure it by closing the lid latches (5 .

NOTE: Remove the foam filter and replace it with the

Clean Connect™ filter when you do dry pickups.

To Install Foam Filter

This cleaner requires minimal conversion when going

from dry to wet pick-up. A clean cartridge filter may

be used for vacuuming small amounts of liquid. For

best results when vacuuming large amounts of liquid.

remove the cartridge filter and any disposable or
reusable dust fifters. Install the foam filter 17/, as
shown in Fig. I. Installing the foam fitter will help

to protect the motor and minimize the potential for

misting that may appear in the exhaust air or dripping

of liquid around the fid.

TO EMPTY DUST TANK (Fig. J)
AWARNING: To reduce the risk of injury from
accidental starting, unplug power cord before emptying
the dust tank (6 .

1. Remove the power head assembly of the wet/dry
vac bypulling outward on the lid clips located on each
side of the vac. Lift off the power head assembly.

2. Dump the tank dust tank into the proper waste
disposal container.
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BLOWING OPERATION

A WARNING: To avoid injury to bystanders, keep
them clear of blowing debris.

A CAUTION: Wear a dust mask if blowing creates
dust which might be inhaled.

A CAUTION: To reduce the risk of hearing loss, wear
ear protectors when using the vac/blower for extended
hours or when using it in a noisy area.

BLOWING FEATURE (Fig- C)

A WARNING: To avoid injury to bystanders, keep
them clear of blowing debris.

The vacuum contains a blowing feature. It has the
capability to blow sawdust and other debris. It can

be used to blow dust and debris out of garages or off
patios and driveways. Follow the steps below to use
the vacuum as a blower.

1. Locate blowing port on the vacuum.

2. Insert one end of the hose into the blowing port.

3. Turn vacuum “ON”.

STORAGE (Fig. A)

. Empty dust tank, refer to TO EMPTY DUST TANK
instructions.

Clean the vacuum inside and outside. refer

to CLEANING.

Clean or replace fitters, refer to FILTER.

Store the hose and the power cord, as

shown in the Fig. A. Place the appliance in

a dry room and secure it from unauthorized use.
OPTIONAL ACCESSORIES

A WARNING: Since accessories, other than those
offered by DEWALT, have not been tested with this
product, use such accessories with this appliance
could be hazardous.

To reduce the risk of injury, only DEWALT
recommended accessories should be used with

this product.

CLEANING

To keep the wet/dry vacuum looking its best, clean

the outside with a cloth dampened with warm water

and mild soap.

To clean the tank:

1. Dump out debris.

2. Wash tank thoroughly with warm water and mild
soap.

3. Wipe with dry cloth.

-

A N

ATROUBLESHOOTING
Minor problems often can be fixed without calling
customer service.

PROBLEM SOLUTION

Check power cord, plugs and outlet.

Motor does not run
Ensure the on/off switch is in the
ON position (1)

Remove blockages in the floor
nozzle, extension wands, hose
or filter.

Replace the disposable dust bag.

Suction capacity

Check for proper instailation of
decreases prop

the filter.

Clean or replace the filter.

Empty dust tank, refer to EMPTY
THE TANK under OPERATING
INSTRUCTIONS.

Thermal overioad has been tripped:

1. Turn the vacuum off and
disconnect vacuum cleaner from
power source.

2. Empty the dust tank, if needed.

3. Alfow the unit to cool.

4. Piug the power cord into an
appropriate outlet and turn on/off
switch to the ON position (1) to
test.

Vacuum stops
running

Check for proper instaflation of the
filters.

Ensure filters are not damaged;
replace if necessary.

Dust comes out
while vacuuming

Ensure filter seals are in place and
are secure.

Check the fit of the vacuum head.

A WARNING: If the supply cord is damaged, it must
be replaced by the manufacturer, its service agent or
similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

A WARNING:

This product is NOT to be used for filtering of
pathogens, for example COVID-19. Follow all local,
state and federal guidance on general cleaning
practices.

TOOL GUARANTEE

YEAR
LIMITED
GUARANTEE

3]




